Memorandum of Understanding

GIFETR

By and between

Institute of Analysis and Testing, Beijing Academy of Science and Technology
(Beijing Center for Physical and Chemical Analysis)

No. 27, W. 3" Ring Rd North, Haidian District, Beijing 100089, P.R. China

Legal Representative: Zhang Jirui

Hereinafter referred to as “Institute of Analysis and Testing (BCPCA)”

And

University of Kragujevac
Liceja Knezevine Srbije 1A 34000 Kragujevac, Serbia
Legal Representative (Rector): Nenad Filipovic
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Preamble
Founded in1974, Institute of Analysis and Testing (BCPCA) is subordinate to Beijing
Academy of Science and Technology (BJAST), and is an advanced analysis and testing
technology research institution focused on applied basic research, covering key areas
such as food safety, environmental protection, new materials, and biomedicine, carry out
academic research, technical services, scientific popularization and dissemination,
demonstration of domestic scientific instrument application, and achievement
transformation, totaling over 200 people.

University of Kragujevac was founded in 1976, and is the 4th largest state university
located in the central part of Serbia, comprising 12 faculties in six towns: Kragujevac,
Cacak, Jagodina, Kraljevo, Uzice and Vrnjacka Banja. The University of Kragujevac is a



a modern education and research center embracing almost all major areas of teaching
and research, with a student population of 18.000 and 1.200 academic staff.

In order to facilitate cooperation on science and technology upon equal and reciprocal
partnership, Institute of Analysis and Testing (BCPCA) and University of Kragujevac,
hereto agree as follows:
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Article I Modes of Cooperation

The objective of this Memorandum is to enhance, encourage, and formalize scientific and
scholarly interaction between the Parties through the promotion of exchange opportunities
for personnel exchanges, joint researches and other cooperative activities.

The envisaged modes of cooperation will include some or all of the following:
a) Joint research on S&T
b) Exchanges of scientific researchers;
c) Transformation of scientific and technological achievements;
d) Jointly declaring scientific research projects supported by both governments.
e) Facilitating and developing other academic activities that may be of joint
interest.

Upon consultation, the Parties will carry out the following practical cooperation in the
near future:

a) Biomaterials and Bioengineering

b) Analytical Chemistry



A detailed description of the scope of cooperation shall be defined in separate
Collaboration Agreements for implementation (such as Scientific Research Personnel
Exchange Agreements).

Collaboration Agreements will include but not limited such terms as:
a) Elaboration of the responsibilities of each institution for the agreed upon each
collaboration;
b) Schedules for the specific collaboration;
c) Budgets and sources of financing for each collaboration;
d) Any other items deemed necessary for the efficient management of the
collaboration.
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Article Il Funding

Implementation of all aspects of this Memorandum will be dependent upon availability of
funding. Wherever possible, funding will be sought from third-party sources.



Where the Parties need to explicit funding responsibilities in relation to any collaboration,
the Parties shall make written prior agreements before conduction of such collaboration.
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Article 11l Authorizes Representatives and Project Coordinators

Both parties shall each designate an authorized representative division or department of
the President/Rector based on the cooperation content

Some cooperative activities as described in Article | shall be realized within joint
projects. The faculties, departments or subordinated units responsible for these projects
shall each designate a project coordinator for this purpose.

In particular, the project coordinators are responsible for:
a) Preparation and realization of detailed itineraries;
b) Coordination with other faculties, departments or subordinated units;
c) Arrangement the use of facilities necessary for the performance of the project;
d) The prompt interchange of information and the coordination of matters relevant
to the execution of the project agreement.
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Article IV Confidentiality and Intellectual Property

Unless prescribed by law and with reasonable necessities or prior written consent by the
other party, no party could make public statement or revelation on this Memorandum. This
confidentiality clause shall remain in force and shall not become invalid due to the
termination of this MOU.



Where intellectual property (including but not limited to copyright, trademarks, business
secretes, proprietary techniques, etc.) or any right related to that intellectual property may
rise from collaboration and activities under this Memorandum, the Parties shall make prior
written agreements before conduction of such collaboration and activities.

FIU%  REFFRAIRTHL

BRAFEEA MR E HAT G B 21, REy—HHePmFER, Ef—7A
AR TSR KRR A TF P BT AT 0 . AR SRR AR ARA
SRR

X FARIEA 25 B P IT REI& VEE 3l Rl RE P £ AR T RR B CRAR(EAR
TEER FAR. B . TRIEORSE) BB Z A B AR, AT
REAF R IR T (-1 & A 7 LLASE

Article V Duration, Termination, Modification

This Memorandum shall come into force and remain valid for five (5) years upon the joint
signature of the Legal Representative or Authorized Representative of both parties, and
may be renewed or modified only by written amendments on this MOU. Authorized
Representative refer to persons who have obtained valid authorization to sign on this
Memorandum, and do not equal contact persons.

This Memorandum is signed in Chinese and English, in case of any conflict between the
two versions, the Chinese version shall prevail. This Memorandum is executed in
quadruplicate, each party holding two of them and all are of the same effect,

Any dispute arising from implementation of this Memorandum shall be resolved through
negotiations by both parties. This Memorandum may be terminated by either party by
written notice at least six (6) months in advance. In case the Memorandum ceases to be in
effect, this shall not affect the completion of existing activities as agreed upon in any
Collaboration Agreements.
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Article V Governing Law and Dispute Settlement

This MOU shall be governed by and construed under the laws of the People’s Republic of
China without regard to its conflict of law provisions. All disputes between the Parties in
connection with or arising out of this Agreement shall be negotiated in good faith. If
negotiation fails, the disputes shall be finally resolved by the Chinese International
Economic and Trade Arbitration Commission (“CIETAC”) in accordance with the
Arbitration Rules of CIETAC for the time being in force, which rules are deemed to be
incorporated by reference in this clause. The arbitration tribunal shall comprise three (3)
arbitrators appointed according to the CIETAC's arbitration rules and the appointing
authority shall be the CIETAC. The proceedings of the arbitration shall be conducted in
Chinese. The place of arbitration shall be Beijing, China.
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In witness whereof, the Parties hereto have offered their signatures:
ZZUEW], X7 CAE AT

Signed on behalf of Signed on behalf of
Institute of Analysis and Testing, University of Kragujevac
Beijing Academy of Science and Technology

(Beijing Center for Physical and Chemical Analysis)

Beijing Kragujevac

China Serbia

Date: Date:




